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 Foreword 
 

Since the introduction of the written form of the Bafut 
language by Dr. David Crozier, many Bafut people have 
been interested in learning to read and write Bafut. 
The first book, which Dr. Crozier wrote, was made avail-
able for sale. Unfortunately, very few copies were ever 
bought. Some Bafut people, who saw the book, com-
plained that it is difficult to read because the tone sym-
bols in it were too many to cope with. 
 
The Bafut Diary, a yearly publication by the Bafut Lan-
guage Committee, is becoming popular, perhaps because 
of its practical use, though the quantity purchased each 
year still falls short of expectation. However, a number of 
‘Bafut’/‘Bafutians’ have expressed their keen desire to 
learn to read the sound symbols of Bafut in order to en-
hance their appreciation of the Diary. 
 
In the light of the remarks above, the opportunity has 
now come with the publication of Ǹyə̀ɡə̂  ǹ twòŋə 
nɨ ɡ̀hàà nɨ  Bɨ f ɨ ɨ .̀ Those who have been yearning to 
read and write the Bafut language now have a rare 
chance of satisfying their desire.  Dr. Joseph Ngwa Mfon-
yam, the author of this book, is trained in linguistics and 
is a research officer with the Summer Institute of Linguis-
tics, an international research organization with its Cam-
eroon branch based in Yaoundé. The author now lives in 
Bafut, Mezam Division, from where he carries on his re-
search and writes. 
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 beginners (whether of Bafut origin or not) who, I believe, 
will find it interesting. Dr. Mfonyam’s approach in pre-
senting material in this book is simple, direct and gener-
ally situational. The background is totally Bafut in nature. 
Another advantage is that the tone symbols have been 
considerably reduced to the barest minimum. I am per-
sonally convinced that the three tone symbols can easily 
be mastered. 
 
Perhaps, it could be useful for us to point out the critical 
role of language in matters of Bafut culture. Quite apart 
from its being embedded in the culture, the written form 
of a language is the chief means of its preservation and 
transmission. Competence in written Bafut and interest in 
creative writing would further the preservation and hand-
ing down of our cultural ideas and norms to the succeed-
ing generations. No foreign language can properly ex-
press and communicate the Bafut culture. 
 
This book is recommended for potential teachers of the 
Bafut language as well as those who wish to learn to read 
and write Bafut on their own. 
 
 Samuel Nuba’asi MFONYAM AKAMANTSO 

 Chairman, Bafut Language Committee 

 July 1986 
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PREFACE 

 
We are happy to present to the Bafut people and all those who 
are interested in learning to read and write the Bafut language, a 
second edition of the primer. This is the first in a series of read-
ers in Bafut. The alphabet used here conforms with the General 
Alphabet for Cameroonian languages and is approved by the 
Bafut Language Committee. 
 
To be able to speak our own language is very important for 
communication, but to be able to read and write it widens our 
scope of communication both in time and space. Literacy in a 
language does not only open up a new future for the language 
and its development; it also guarantees its life and the preserva-
tion of the culture of which it is an embodiment and opens up 
new and interesting perspectives for the society. 
 
The Bafut language is a very rich language. In order to discover 
this richness, it is important not only to read or write it, but also 
to analyse it and then see how it works. It is hoped that those 
who discover the language in this way, will experience the ir-
restible desire, not only to exploit, develop, use and preserve it, 
but also to go on to create works of art in it and preserve the 
rich cultural heritage of our community in it. 
 
The author of this book is a member of SIL which works under 
the auspices of the Ministry of Higher Education and Innova-
tion (MINRESI). 
 
Many people helped in the preparation of this book. Dr. Olive 
Shell, the chief literacy consultant of SIL in Cameroon during 
her stay here, provided the technical help. We appreciated her 
concern for technical details and accuracy. We are grateful to  
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Miss Elisabeth Gfeller and Miss Mary Annett, SIL.– literacy 
consultants, for the technical advice they offered as we pre-
pared the present edition of the primer. We are thankful to the 
other members of SIL who helped in one way or another in the 
production of this book. We are deeply grateful to the Bafut 
Language Committee for the encouragement they gave us as 
we prepared this book. The committee members studied the 
first draft of this reader critically and suggested corrections and 
improvements where necessary. The artist, Ernest Bawe 
Mbanji, did the drawings.  
 
Although this is the second edition of the primer in its current 
form, we would still appreciate suggestions for further im-
provements. 
 
Joseph N. Mfonyam 
July 1990 
 
Since the second edition of the primer was published we have 
been pleased to see the book used more and more by individu-
als at home and in the classroom. We are happy to see that this 
edition will be used in the Bafut Multilingual Education Pro-
ject. This makes the book more relevant and so it will be im-
portant that parents make sure their children have the book. 
When children begin school in their mother tongue they under-
stand what is taught and so learn more effectively. We hope 
that parents will encourage their children to learn to read Bafut.   
      We are thankful to Mr. Bram Vandenberg, member of SIL, 
who kindly typed this edition and set the whole book in a digi-
tal document.  
 
Joseph Ngaw Mfonyam 
August 2009 
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Introduction 

 
This book, primer 1, contains 28 lessons while Primer 2 contains 
32 lessons. Taking the two primers together, lessons 1 to 5 are 
introductory. Lessons 6 to 55 present the symbols of the alphabet 
in the context of meaningful words and sentences, by means of 
which sound and symbol are correlated. ‘Reading’ implies not 
only word  recognition but also  comprehension, and therefore 
material with familiar thought content has been chosen for the 
lessons. Lessons 55 to 60 (in primer 2) contain folk stories writ-
ten in order to give the learner more reading practice. 
     This edition is specially prepared for schools. The first edition 
of the whole primer was published  in 1986 in one single vol-
ume. For pedagogical reasons, it is now being published in two 
volumes. The first volume goes from lesson1 to lesson 28 while 
the second volume covers lessons 29 to 60. It is hoped that the 
lessons in this volume of the primer would be covered in class 
one. The second volume of the primer is meant to be covered in 
class two. 
     Lesson 1, pages 13 to 15, presents small pictures arranged 
according to the tone pronunciation and marking. On page 13, 
low tone words and marking are contrasted with unwritten high 
and mid tone levels, It is not intended that the learners should 
learn to recognize the written form of the words, but simply to 
see that the little mark (grave accent) indicates that the word car-
ries a low tone, as contrasted with the higher tone ‘unmarked’ 
words. 
     It is suggested that the teacher draw attention to the pictures 
of column 1, pronouncing the corresponding words of column 2. 
Finally, he will re-pronounce the words of column 1 and of col-
umn 2, helping the learner to note the differing tone patterns of 
the two columns and the tiny marks which indicate the pertinent 
tone level. On page 14, the contrasting tone patterns are low and 
high-low, and on page 15, high-low and low-high. These pages 
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can be taught as was page 13. With this introduction to tone 
and tone markings, it is expected  that learners, with a little 
help from the teacher, will not have difficulty with tone mark-
ings in the words of the lessons. 
 Lessons 2 to 5 present ‘sight’ words, which are to be 
learned as whole words, to be recognized by size and shape 
rather than by individual letter content. Steps for teaching such 
lessons are given op pages 18 and 19 of ‘Helps…’1 

     Each of lessons 6 to 28 follows a general format (though 
lessons 6 to 12 are greatly simplified), which is as follows: 
The left-hand page presents a picture and a sentence under it, 
which contains the keyword from which a syllable and a letter 
are taught. Then follows the ‘discovery’ box, with which the 
teacher helps the learner ‘discover’ the syllable and the letter. 
Box 3 is the contrast box. In the analogy box, learners are 
helped to see that, on the basis of the syllable and letter 
‘discovered’, other related syllables can be constructed; in the 
comparison box, the new letter is compared with ones already 
learned; in the contrast box, it is contrasted with some already 
learned. Boxes 1, 2 and 3 are rectangular in shape; the sylla-
bles within them are marked for tone, and should be pro-
nounced with the right tone. Box 4 and the following num-
bered boxes contain ‘built words’. The teacher is expected to 
help the learner to read these words, the parts of which he has 
already learned as syllables. The built words can then be rec-
ognized by the learner in the story on the following page. Built 
words are encased in trapezoid-shaped boxes, the base of 
which is wider than the top for one syllable words, and nar-
rower for words for more than one syllable. The appropriate 
tone marks are included in the built-word boxes, Steps for 
teaching the content of the boxes of the left hand page are 
given on Page 20 to 22 of ’Helps … ’.  
 There may also be, on the left-hand page or on the  
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right, a small illustration depicting a new word not yet recog-
nizable by the syllables learned, and which therefore is to be 
taught as a sight word. 
     The right-hand page presents a grammar exercise enclosed  
in a rectangular box whose corners are modified. Grammar 
words often have meaning only in the context of phrases, and 
so they are introduced in short sentences or phrases. The 
learning of such words in context facilitates reading fluently. 
Some grammar words contain letters and syllables familiar to 
the learner; these he will be able to recognize. Such words are 
indicated in the small built-word boxes beside the exemplary 
sentences. Others, not yet thus recognizable, are indicated in 
parentheses beside the examples of their use. It is expected 
that these indications will draw attention of the teacher to the 
particular point of the exercise. Steps for teaching the gram-
mar exercises are given on page 23 of  ‘Helps...’ 
 The story following the grammar exercise  gives prac-
tice in using the words and syllables just learned. If the 
learner can read the story fluently, he has probably absorbed 
the content of the lesson well. Steps for teaching the story are 
given on pages 23 and 24 of ‘Helps ….’  
 Final on the right-hand page is the lesson for writing 
practice, which includes the new item(s) as well as some 
from previous lessons. Steps for teaching it are given on 
pages 26 and 27 of ‘Helps…’ 
 Beginning with lesson 10 and every fifth lesson there-
after is a review lesson, the left-hand page of which includes 
tone exercises based specifically on words learned in the four 
preceding lessons. The right-hand page contains a story based 
on the words and grammar words already learned. 
 
Note (1) Shell Olive, 1981. Helps for teachers of informal literacy in the 
mother tongue. Yaoundé: SIL 
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 1 Ǹjì ˋ  ^  ˆ 13 

 2 Nɨb̀à’à, ǹsòò ˋ 16 

 3 Taà ˋ 17 

 4 Ǹdè  ^ 18 

 5  Nɨb̀à’à a bu’u nsoo   20 

 6 Bə̌ bu’u nsoo b, ə, o 22 

 7 Mbi ̂yà ̀ ya ɨ ̀tswe nɨ ̀àbà  a 24 

 8 Nwu tata bə̂ t 26 

 9 Taà à fa nwi nɨ ba’a  a mbo Nɨb̀a’a    f,   aʼa 28 

10 Ŋkwà̀ tə̂ ɨǹnù   30 

11 Àbaa a tswe a mum ba’a Ǹdè   aa, əə 32  

12 Ǹdè bo Nɨb̀à’à bo fu a nsoo  u,  uu 34  

13  Ǹsòò Taà ɨ tswe a akò  k 36  

14  Bè à nɨ muma bɨ ̀Nɨb̀à’à m 38  

15  Ŋkwà̀ tə̂ ɨǹnù    40 

16  Ǹdè a laa mâkàbə̀ l 42 

17  Ǹdè bo Maà bo bwi’i ànsaŋ, Bè a liì nɨ ̂waa              i  44  

18 Mbû ̀ Nɨb̀à’à ya ɨ ̀ko nəə̀ n 46 

19  Taà a ta atsə̀’ə a mum tsàà ts 48  

20  Ŋkwà̀ tə̂ ɨǹnù    50  

21  Nɨb̀à’à à tùmə tsɔ’ɔ ɔ  52  

22  Mbû ̀ Nɨb̀à’à ɨ ̀b’i ̀m̀bà a mum ycc  y 54  

23  Mɨl̀ɨ mɨ loontə Nɨbà’à  ɨ  56  

24  Ǹdè bo bɨ Bè bo kurə njɨ’̀ɨ ̀ j  58  

25  Ŋkwà̀ tə̂ ɨǹnù    60 

26  Bè a yɛ’̀ɛ ndâ Taà  ɛ  62  

28  Ǹsûkà’â Nɨb̀à’à à nɨ Sùù  s 66  

 Translation of lessons into English  68 

27  Taà à ghɔ̀ɔ Be  gh  64  

Ɨnnù̀   ɨt̀u ɨnnù     àlarə̀ 

 



13 

 

Ànnù 1  ˋ  ^  ˇ  

ba ’a   bə̀  

kaa  nàà  

yɔɔ  nə̀ ə̀  
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nwû 

ŋ̀kyà  

ŋ̀kyɛ ̀

       bə ̀

mba  

ŋ̀kyâ  

ŋ̀ k y ɛ ̂ 

 mba 

Exercise  
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nô  sǒ  

nwû   wǎ   

m̀b i ̂  
z ǐ   

kyâ   kyǎ   
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 Ɨ ̀n n ù  2 

Nɨb̀à ’à  

 

Nɨ b̀à ’à  

ǹsòò 

Nɨ b̀à ’à  

Nɨ b̀à ’à  

ǹsòò 

Ǹsòò 

 

ǹsòò 

Nɨ b̀à ’à  

ǹsòò 

ǹsòò 

Nɨ b̀à ’à  
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Ɨ ̀n n ù   3 

         Taà 

     ta   bɨ  ̀  Nɨb̀à ʼà  

    Nɨ b̀à ʼà  

      Taà 

      ta   bɨ  ̀  Nɨb̀à ʼà  

          Taà  

        ta   bɨ  ̀  Nɨb̀à ’à  

 Ǹsòò 

 Nɨ b̀à ʼà  

 Taà 

 ǹsòò  

 ta   bɨ  ̀  Nɨb̀à ʼà  
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   Ǹdè  

   ǹdè  bɨ  ̀  Nɨ b̀à ’à  

   Ǹdè 

   Taà   Ǹdè 

   ǹsòò   ǹdè  bɨ  ̀  Nɨ b̀à ʼà  

  ǹsòò  bɨ  ̂  Nɨb̀à ʼà  

  ǹdè bɨ  ̀  Nɨb̀à ʼà  

  ta   bɨ  ̀  Nɨb̀à ’à   

Ɨnnù ̀ 4 
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m̀bi ̂

Ǹdè  à  tswe  nɨ ̀ m̀bi ̂

 m̀bi ̂   Taà   ǹdè 

 Ǹdè    m̀bi ̂   Ǹdè 

 ǹsòò   Ǹdè   taà 

      Taà 

Taà  à  tswe  nɨ ̀ ǹsòò. 

Ǹdè  à  tswe  nɨ ̀ m̀bi.̂ 

Ǹdè  bɨ ̀ Nɨb̀a’̀à à tswe  nɨ ̀ m̀bi.̂ 
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  Nɨb̀à ’à   a   bu ’u  nsoo.  

 

 bu’û     Taà 

 Ǹdè     Ǹdè 

 m̀bi  ̂     bu’û 

  Ta  bɨ  ̀  Nɨb̀à ’à   à   twse  nɨ   ǹsòò.  

  Taà  a  bu ’u  nsoo.  

  Nɨ b̀à ’à   a   bu ’u  nsoo  Taà.  

 

 

Ɨnnù   ̀ 5 
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Maà  à   tswe  a   ŋkì.   

A  s ì ’ i    ɨ tsə̀ ’ ə̀ .  
 

  maà  ǹsòò  m̀bi  ̂

  Taà  Nɨ b̀à ’à  Maà 

  bu ’û  Maà  Ǹdè 
  s ì ’ î         àtsə̀ ’ə̀  ɨ t̀ sə̀ ’ ə̀   
 

 Taà  à   tswe  nɨ  ̀  ǹ sòò .  

 Nɨ b̀à ’à   a   bu’u  nsoo  Taà.  

 Ma  bɨ  ̀  Nɨ b̀à ’à   à   tswe a  aŋkì .  

 A  s ì ’ i   ɨ t sə̀ ’ ə̀ .  
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Ɨ ̀n n ù   6 b,   ə,   o 

 Bə̌   bu’u  nsoo  

 Bə̀  

 bə̀  

 

 Bə̀   t swe  nɨ  ̀  ǹsòò .  

 Bə̌   bu’u   nsoo.  

 Ta  bɨ  ̀  Nɨbà’à   à   tswe  nɨ  ̀  ǹsòò .  

 Ta  bɨ  ̀  Nɨb̀à ’à   a  bu’u  nsoo.  

Bə̌   bu’u   nsoo.  

Maà  a  bu’u  nsoo.  

Bə̀  

  ə̀  

      ə̀  

    bə̀  

    bə̀    taà  taà      ǹdè 
   Bə̀    Taà  Maà      Ǹdè 
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  Bə̌   bu’u   nsoo.  

  Bo  bo ’o   nsoo.  

  b o  
  b o   

 

 

 
 B ə̀   b o   t s w e   n ɨ ̀  ǹ s ò ò .  
 B o   b u ’ u   n s o o .  
 T a   b ɨ ̀  N ɨ ̀b à ’ à   a   b u ’ u   n s o o .  
 N ɨ ̀b à ’ a   a   b u ’ u   n s o o .  
 B o   b u ’ u   n s o o .  
 B o   b u ’ u  n s o o  T a à  

 

          bo 
bə̀  

bə̀         bo 
Bə̀         Bo 

    o       ə̀    
  Bo    bə̀  

bo 
  o  
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   a ̀    ə ̀     o 

 bà    bə ̀   bo 

 

Ɨ ̀n n ù   7 a  

 m̀b î   y à   
    bə ̌   ba ̂
 Mbi ̂ ya ̀ ̀ ya  ɨ ̀ tswe  nɨ ̀ ab̀a.̀ 

 

  

 

 

 m̀ba        baa  

 m̀ba ̂     Taà  

                Bə ̌buʼu nsoo. 

         Bə ̀bi  baa bo buʼu nsoo. 

 

 àbà 

   bà 

     à 

 bà 

 bə ̀

 bo 

1. 2. 

bə̀ 
bâ 
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m̀bi   Ndè  jya   j i   baà 
 
 Ǹdè  à   t swe  nɨ  ̀  m̀bi   j i   baà.  
 M̀bi   Ndè jya  j i   baa  ɨ   tswe  nɨ  ̀  ɨ b̀à .  

 Maà  à   tswe  nɨ  ̀  m̀bi .̂  
 Mbi  ̂  Maà   ̀ ya   ɨ  ̀  tswe  nɨ  ̀  àbà .  

 

Mbi  ̂Maà̀  

 

 

 
 Ǹdè  bɨ  ̀  Nɨ b̀à ’à   à  tswe  nɨ  ̀  m̀bi .̂  
 Bə̌   ba   bu ’u  nsoo.  
 Taà  à   tswe  nɨ  ̀  m̀bà .  
 Nɨ b̀à ’a   m̀bâ   à  t swe  nɨ  ̀  m̀bà   j i   baà.  
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  6.                    

Nwu  ɨ  tatə  bə.̂ 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

nwû      taà Ǹdè       bo          bo 
bə ̀      tatə ̂ nwû       m̀bi ̂       maa ̀

 a       ô       ə ̂
ta    . tô      tə ̂

2. ta 
tô 
tə ̂

ta     ta       tə ̂
ba    bo      bə ̀

3. 

4. à      bô  

àbô 
5.    ô 

  tô 

                    Taà  à  tô  ǹsoò.   À  tô  ǹsòò.  

                            

  à 

  À 

tatə ̂
ta 
 a 

Ɨ ̀n n ù   8 

1. 
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a mûm n̂s ô ô  

    Taa  à   t swee a   mûm  ǹsòò.  

    a   mûm  ǹsòò 

Nɨb̀à ’ à   à   t swe   a   mûm  ǹsòò.  

                 a   mûm  ǹsòò 

M̀bi  j i  baa ɨ  t swe a mûm ǹsòò.  

                 a   mûm  ǹsòò 

  àbo  Taà 

  Nwu  ɨ   tatə   bə̂ .  

  Nwu  ɨ   tatə   Taà.  

 

 M̀bi   ɨ   t swe  a   mûm  ǹsòo  Taà.  

 Nɨ b̀à ’ à   bo  Taà  bo  tô  ǹsòò.  

 Bə̌   bu’u  nsoo  Taà.  

 Nwû  ɨ  ̀  t swe  a   mûm  ǹsòò.   

 Nwû  ɨ  ̀  tà tə  Taà  bo  Nɨ b̀à ’ à .  

 Nwû  ɨ  ̀  tà tə̂   àbo  Nɨbà’à.  
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Taà  à   fa   nwi   nɨ   ba’a   a   mbo  Nɨ b̀à ’à  

                                                

 

 

 

 

 

 

 

 

     nwi              ba ’a   Ǹdè 

     nwi  Taà 

       

fâ  
 a  

 à o ə 

fà    fo    fə   

 ba        fà          

 ba’a     fà ’â 

fâ 
fo  
fə  

fâ     fo    fə 

tâ     to    tə  

ba’a  

ba 

1. 

3. 

2. 

4. 

5. 

Ɨ ̀n n ù   9       f,  a’a  

ba’a 

fà’â 
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a   mbo  Nɨ b̀à ’à  
Taà  à   fa   nwi  a   mbo  Nɨ b̀à ’à .  
   Nwi  ɨ  ̀  tswe   a   mbo  Nɨ b̀à ’à .  
                      a   mbo  Nɨ b̀à ’à  
 
Ǹdè  à   fa   m̀bi   a  mbo  bə̀ .  
      Mbi  ̂  ɨ  ̀  ̀ t swe a  mbo  bə̀ .  
                       a  mbo  bə̀  
 
nɨ  ̀
À  nɨ   ǹsòò  Taà.  
À  nɨ   nwi  Nɨb̀à ’à .  
À  nɨ   m̀bi  ̂  Ndè̀ .  

 Taà à tswe nɨ ̀nwi ji baà. 

 Taà bo Nɨb̀a’̀à nɨ ̀Nde ̀̀ bo tswe a mûm ǹsòò. 

Taà à fa nwi a mbo Nɨb̀a’̀à. Nwi ɨ ̀tswe a mbo 

Nɨb̀a’̀à. 

 Bə ̌fa’̀à a mûm ǹsòo Taà. Ǹdè à fa m̀bi a 

mbo bə.̀  Nɨb̀a’̀à à fa ba’a a mbo Ǹdè. Ba’a à tswe  

a mbo Ǹdè. À nɨ ba’â Ǹdè. 
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nwû    bə ̀
(lâ)    (là) 

À  tô  ǹsòò. 
(là  lâ  làlàà) 
 

A  to  nsoo. 
(la  la  laa) 

ba’a      nwi 
(lala)     (la) 

  ba      bo      bə̀   

  ta       tô       tə̂  

  fâ       fo       fə  

       tatə ̂

ǹsòò      bu ’û   
( là làà)       ( la lâ) 

Ɨ ̀n n ù   10     (ŋ̀kwat̀ə̂  ɨǹnù) 
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 Nɨbà’à  à  tswe  a  mûm  ǹsòo  Ndè.  

Ǹdè  à  fa  nwi  a  mbo  Nɨb̀à’à.  Nwi  ɨ  ̀ 

tswe  a mbo  Nɨb̀à ’à.  A fà’à  nɨ  mwi.  À  tô  

ǹsòo  Ndè.  Ǹdè  a  bu’u  nsoo. 

 Ǹdè à  tswe  nɨ ̀ m̀bi  ji  baà.  M̀bi  

Ndè  ɨ  tswe  a  mûm  ǹsòò.  Bə̌  fà ’à  a  

mûm  ǹsòò.  Nwû  ɨ  ̀  tswe a  mûm  ǹsòò.  

Nwu  ɨ  tatə  bə̂  a  mûm  ǹsòò.  Nwû  ɨ  ̀ 

tàtə̂  àbo  Taà. 

 

 

  Taà  a  fà’à  nɨ  nwi. 

  Taà  à  fa  nwi  a  mbo  Nɨb̀à’à. 

  Nɨb̀à’à  a  fà’à  nɨ  nwi. 

  Ǹdè  à  fa  ba’a  a  mbo  Taà. 
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 àtəə ̀
   teè 
    əə ̀

  aà  aa  əə ̀   əə 

baà taa təə ̀ bəə 

2. Baà 
taa 
təə ̀
bəə 

àbaà  
 baà 
   aà 

4.   əə ̂ 

 təə ̂        ŋ̀ki 

1. 

Ɨ ̀n n ù  11                                             

Àbaa  a  tswe  a mum  ba’â  Ǹdè 

M̀bi  ɨ ̀ təə  a  mûm  ǹsòò 

                 àbaà                                               àtəə̀ 

ba  ta tə bə 

baà taa təə ̀ bəə 

3. 

aa,  əə 
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                 m̀bi  ̂        àbaà 

      m̀bi  yâ àbaa  yâ 

taà     ( là  la  là) ( là laa  lâ) 

taà wâ      àbô   àtəə̀  

( laà lâ)     àbo yâ àtəə yâ 
              ( là la   lâ) ( là laa  lâ) 

ǹdè      nwû  

ǹdè  wâ     nwu  yâ 
( là là   lâ)         ( la     lâ)  

 

  
 

 Taà  bo  Ǹdè  nɨ   Nɨ b̀à ’ à   bo  tswe  a   

mûm  ǹsòò.   Mbi  ̂  ɨ  ̀  ̀ t əə   a   mûm  ǹsòò.  

 Ǹdè  à   t swe  nɨ ̀ ba’a.  Àbaa  a tswe  a mum  

ba’â  Ǹdè.  Ǹdè  à  fâ  àbaa  ya  a mbo  Taà. 

 Àtəə  a  tswe  a mbo  Nɨb̀a’̀à.  Ŋki ̀ ̀ ɨ  tswe  a  mûm  

àtəə  yâ.  Nɨb̀a’̀à  à  fâ  àtəə  ŋkì  ya  a  mbo  Taà. 

 

 

 

 



34 

 

7. 

Ɨ ̀n n ù   6 

Ǹdè  bo  Nɨ ̀bà’à  bo  fu  a  nsoo. 

 

 

 

 

4.         

u,  uu 

 fû 
  û 

1.  û       u       u 
fû      bu      tu 

2.  fû 
 bu 
 tu 

 fû bù tu 
fuù    bùù tuu 
fâ bà ta 

3. 

    bu’u  tə ̂ 
bu’utə ̂

5.   à   bùù 
àbùù 

à tû  
àtû   

6. 

8. à  bà’à 
àbà’à 

bu  
bu’û  
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 Ǹdè bo  Nɨb̀à ’à   bo  fu  a  nsoo.   Bo  

fu   a   ntô  ǹsòò.   Ba’a   à   təə  a   atu  

Ǹdè.    Àbaa  a   t swe  a   mum  ba ’a  wâ.   

Ǹdè  à   fâ   àbaa  ya  a   mbo  Nɨ b̀à ’à .  

 Nɨ b̀à ’à   à   tô  ǹsòò,   m̀bu ’utə  abà’a   

abuu  mfa  a   mbo  Ǹdè.   Ǹdè  à   tswe a  

nsoo.   A  bu ’u  nsoo  wâ.   

 

 

 

   tô  À  tô   ǹsòò.  

 ǹtô  À  fu   nto  nsoo.  

  təə̂   À  təə  a   mûm  ǹsòò.  

 ǹtə̀ə̂  À  fu   ntəə  a   mûm  ǹsòò.  

    fâ   À  fâ   ǹsòò.  

  m̀ fâ  À  fu   mfa  nsoo.  

 fà ’â  À  fà ’a   a  mûm  ǹsòò.  

m̀fà ’â  À  fu   mfà’à   a   mûm  ǹsòò 
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6. 

 

 

 

 

 

 

k 

  ò      u       a 
kò    ku      ka 

1. 

 kò     ku     ka 
 fò      fu     fa 

2. 

 àkò 
   kò 
     ò 

3. 4. à   kû 
àkû 

à   bàà 
àbàà 

aa  
kaa  

Ɨ ̀n n ù   13 

Ǹsòò  Taa  ɨ ̀ tswe  a  akò.  

 kò 
 ku 
 ka 

5. 

8. tu  
tu’û  

7. ô 
kô  

kaa 
Kaa  
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 Nɨb̀à ’à   bo  Taà  bo  fu   a   akò.  Ǹsòò  
Taà  ɨ   tswe  a   akò.  Taà  à   tswe  a   mûm 
ǹsòò   m̀ fa ’a .   A bu’u  nsoo.    
 Ŋ̀k i   ɨ   tswe  a   akò.   Nɨ b̀à ’a   à   tswe 
a   ŋkì   a   mûm  àkò.   Kaa  Taà  à   s ɨ  ̀  n ɨ   
ŋ̀k i  ̀  a   mûm  ǹsòò  tswê.   Nɨb̀à ’à   à   tù ’ û   
ŋ̀k i  ̀  nɨ   àtəə  mfa  a   mbo  Taà.  
 Kaa  à  tswe  a   mûm  ŋ̀k i   a   akò.  
Nɨ b̀à ’à   à   ko  kaa  wa  a   mûm  ŋ̀k i .̀  
 Ǹdè  à   t swe  nɨ  ̀àbàà .   Àbaa  a  t swe 
a  mûm  àbàa Ndè.   Kaa àkû  a   s ɨ  ̀  a   
mûm  àbàa  Ndè  tswê.   

  kaa   …   s ɨ  ̀  

  Taà  à  tswe  a   mûm  ǹsòò.  

  Kaa  nwi  ɨ  ̀  s ɨ  ̀  a   mûm  ǹsòò  tswê. 

  Kaa  àtəə  a   s ɨ  ̀  a   mûm  ǹsòò tswê. 

 

  Ǹdè  à   tswe  a   mûm  àkò 

  Kaa  nwu  ɨ  ̀  s ɨ  ̀  a   mûm  àkò  t swê. 

  Kaa  nwu  ɨ  ̀  s ɨ  ̌  Ndè  tatə̀ .  
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6. 

   u      à      ə    
mu    mà   mə 

1. 

 mu   mà    mə    
 bu    bà     bə      
fa 

2. 

 mumaà 
 mu 
    u 

3. 4.  m̀  bû 
m̀bû 

mâ kà bə ̀
mâkàbə ̀

Ǹsòò  Taa  ɨ ̀ tswe  a  akò.  

 mu 
 mà    
 mə 

5. 

m̀ba ̀
Mba ̀̀  

m Ɨ ̀n n ù   14 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bè  à  nɨ  muma  bɨ ̀ Nɨb̀à’à. 

 m̀  ba ̀
m̀ba ̀
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 fu  Nɨb̀a’̀à  bo  Bè  bo  fu  a  nsoo. 
 fòò Taà  bo  Ǹdè  bô  fòò  mə ̂ m̀fu. 
 
        Ka Nɨb̀a’̀à  à  ka  fu  a nsoo. 
  Bè  à  ka  tu’u  ŋkì. 
  Nɨb̀a’̀à  à  ka  bu’u  nsoo. 
  M̀bu  ɨ ̀ ka  ko  mbà. 
 
 Mə Taà  à  bù’ù  mə  nsoo. 
  Nɨb̀a’̀à  à  tò  mə  nsoo. 
  Nwu  ya  ɨ ̀ tat̀ə̀  mə  Ndè   
  Ǹdè  à  bù’ùtə ̀ mə  nsoo. 
 
  
 Bè  à   n ɨ   muma  bɨ   Nɨ b̀à ’ à .   Nɨ b̀à ’ à   à   
t swe  nɨ  ̀  m̀b û .   Nɨ b̀à ’ à   bo  Bè  nɨ   m̀b û   Nɨ b̀à ’ à   
bo fu  a  nsoo.  
 Taà  bo  Ǹdè  bo  fòò  mə̂   m̀ fu .   Bo  tswe  
a   mûm  ǹ s ò ò   m̀ fa ’a .  
 Bè  à   ka  fu  tu ’u  ŋkì   n ɨ   àtəə ɨ  fa   a  mbo  
Taà  bo  Ǹdè.   Mâkàbə̀   à   t swe  a  mum  ba’â   
Ǹdè  wâ.   Ǹdè  à   ka  fa   mâkàbə̀   wa  a   mbo  
Taà. 
 Nɨ b̀à ’ à   bo  m̀bu  ya  ka  fu  ko  mbà.   Mbà   ̀
ɨ  ̀  t swe  a   akò.    
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Ɨ ̀n n ù   15        (ŋ̀kwàtə ̂ɨǹnù) 

ma  mû mə  aa  əə  uu 

ka ku kə taà təə ̀ bùù 

bà bu bə ̀ kaa  ba   bu 

fâ fu fə baa ba’a bu’û 

  m̀bû  Nɨb̀à ’à ba’a 
  tu’û  m̀bô  àbàà  (lala) 
  bu’û m̀bi ̂  ǹsòò  kaa 
    àtû   
  (lalâ)         (làlâ)         (làlàlà)          (laa) 
 
  Nɨb̀à ’à  a  tu’u  ŋkì.   Nɨb̀à ’à  à  tù’û  ŋ̀ki .̀ 
    (làlàlà   la   lala    là)   (làlàlà    là   làlâ   làlà) 

 
 M̀bu  ko  mbà.  Mbû kô  m̀bà  ̀  
        (làa    la       là)           (làlâ   lâ   làlà) 
 
 Taà  à  fû.  À  fù  mə̂. 
 (laà  là  lâ)  (là  là  lâ) 
 
   A  to  nsoo.  À  tô  ǹsòò 
   (la  la     laa)         (là   lâ  làlàà)  
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 Nɨb̀à’à  à  nɨ  muma  bɨ  ̀ Bè.  Nɨb̀à ’à  

bo  Bè  bo  fù  mə̂  ǹtswe  a  mûm  ǹsòò.  

Taà  bo  Ǹdè  bo  fòò  mə̂  ǹto  nsoo  wâ.  

Taà  à  bu’utə  abà’a  abuu  a mfa  a mbo   

Nɨb̀à’à.  Nɨb̀à’à  à  bù’ù  mə  abuu  yâ. 

 Àtəə  a  təə  a atu  Bè.  Bè  à  ka  tu’u  

ŋkì ɨ  fa a  mbo  Nɨb̀à’à.  Nɨb̀à ’à  à  ka  fa  

aku  a mbo  Bè. 

 Mbû  ̀ Nɨb̀à ’à  ɨ  ̀ tswe  a akò.  Kaa  m̀bû  

Nɨb̀à’à  ya  ɨ  ̀  sɨ  ̌ mbà  kô.   Bè  à  ko  kaa  a  

mûm  ŋ̀ki .̀  Kaa  wa  à  tswe  a mum  ba’a  

Ǹdè  wâ.  Kaa  mâkàbə̀  à   sɨ  ̀  a  mum  ba’a  

wa  tswê. 
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4. 

   aa ̂     əə̀ ̂      òò      uû   
  laâ     ləə̀ ̂     lòò     luû 

1. 

 laâ    ləə̀ ̂     lòò      luû   
 la        lə       lò       lu 
 ka       kə      kò      ku 

 laâ 
  aâ 
     

3. 

5.  uû 
luû 

òò 
lòò 

Ǹdè  a  laa  mâkàbə.̀  

5. 

l 
Ɨ ̀n n ù   16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 əə̀ ̂ 
Ləə̀ ̂

2. 
 laâ 
 ləə̀ ̂
 lòò    
 luû 



43 

  
 ɡhu 
 Nɨb̀à ’à  à  fâ  àku  a  mbo  Bè. 
     À  fa  ɡhu  mbô.  
 
  Taà  à  tswe  a  mûm  ǹsòò 
     À  tswe  ɡhu. 
        Nɨb̀à ’à  à  tswe  a  mûm  ŋ̀ki. 
     À  tswe  ɡhu. 
 
     mə  tâ 
     Ǹdè  à  fâ  àbaa  a  mbo  Nɨb̀à ’à  mə  tâ ləə.  
     Taà  à  fâ  àfà’à  a mbo  Nɨb̀à ’à  mə  tâ  à  fa’a                         
     Taà  à  fâ  àbà’a  abuu  mə  tâ  à  bu’u. 
 
        
 Ǹdè  a  laa  mâkàbə̀.  À  làà  mə  abaa  bo  
m̀bà.  À  ka  ləə  abaa  ya  a  mbo  Taà.  Àbaa  ya  
a  tswe  a mum  ba’a.  A  lòò. 
       Ǹdè  a  ka  fa  mâkàbə̀  wa  a  mbo  Nɨb̀à ’à.  
Bè  a  ka  tu’u  ŋki ̀  tâ  ɨ  ̀  luu  nɨ  àtəə  tǎ  lə̀ə̀   a  
mbo  Ǹdè.    
Nɨb̀à ’à  à  ka  fu  a nsoo  tâ  Taà  à  fa  afà’à  ɡhu  
mbo  mə  tâ  à  fa’a.  Taà  à  ka  fòo  fa  nwi  a  
mbo  Nɨb̀à ’à.  Taà  à  fòò  mə̂  m̀fu.  Mbû  ̀ Nɨb̀à ’à  
ya  ɨ  ̀  tswe  a  mûm  ǹsòò 
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6. 

 

 

 

 

 

i 

  ì      i       i 
lì      fi     bi 

1.  lì      b      bi 
 lə ̀    fə      bə 

2. 

 lìî 
  lì 
   ì  

3. 

4.  m̀  bùm 
m̀bùm 

b  
b’î  

Ɨ ̀n n ù   17 

Ǹdè  bo  Maà  bo  bwi’i  ànsaŋ,  Bè  a  liì  nɨ ̂waa. 

 lì 
 fi 
 bi 

5. 

aà  
maà  

7. 

oô 
toô  

Maà  a bwi’i  ̀̀
̀̀
ànsaŋ 

 
 
 
 
 

Mbù̀̀ mə  ànsaŋ 
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         waa 
       Bè  a  lìì  waa. 
       Taà  a  lìì    waa. 
 
       bo  
       Ǹdè  à  tswe  a  mûm  ǹsòò. 
      À  tswe  a  mûm  ǹsòo bo.  

Ǹdè  bo  Maà  tswe  a  mûm ǹsòò.   
Bè  à  təə  a  mûm  ǹsòò. 
Ba’a  à  təə  ɡhu  atû. 
Ànsaŋ à tswe  a mum  ba’a  wâ 
 

  Bè  à  fà  mə  
ansaŋ  wa 
  a  mbo  Ǹdè  nɨ  Maà. 

 
Ǹdè  a b’i  ànsaŋ  

Maa  a  b’i ànsaŋ 
wa  a  mum  ba’a.   wa  a  mum  ba’a. 
 
Mbù̀ mə  ànsaŋ  ɨ  tswe  a  mbo  bo.  Bo  bwi’i  ànsaŋ 
wa  a  mûm  ǹsòò.  Maà  a  bwi’i  ànsaŋ  wa  nɨ  
àbùù.  Bè  à  təə  a mûm  ǹsòò ǹlii  nɨ  Maà.  Ǹdè  bo 
Maà bo  bwi’i  ànsaŋ  wa  a  mûm  ǹsòò  mə  tâ  à 
too.  
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  əə̀ ̀   ô    u    a 
nəə̀ ̀ nô  nu  na 1

nəə̀ ̀ nô  nu  na 
ləə̀ ̀  lô   lu   la 2. 

 nə̀ə̀ 
  ə̀ə̀    

3

6.  tu  mə ̂
tumə ̂

Mbû  ̀ Nɨb̀à’à  ya  ɨ ̀ ko  nəə̀. 

 nəə̀ ̀
 nô 
 nu 
 na  

5. 

n Ɨ ̀n n ù   18 

 ǒ ô û 
lǒ    nô     nû   4. 

  òò  oô   àà  oò        àà 
nòò        boô           nàà          aboò        àbàà 

A tum naà. 
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 yi    m̀bû  Nɨb̀à’à,  m̀bû  yi ̀   muma  bɨ ̀ Nɨb̀à’à 
        àkò  Taà,  àkô  yi    mumaà  yi 
        àbùu  ndè,  àbùû  yi   ànsaŋ  Maà,  ànsâŋ  yì 
 
aa   À lo mfu a nsoo.  À  lo  mfu  aa  a  ntô  ǹsòo Ndè. 
      À  ɡhɛɛ̀  a  ŋkì.    À ɡhɛɛ̀ ̀ aa  a  ntu’u  ŋ̀ki.̀ 
 
ɡhɛɛ  …  n-,  m-           ŋka  
À  ɡhɛɛ  ntu’u  ŋkì         À fu ŋka mfa’a a  mûm  ǹsòò. 
À  ɡhɛɛ  mbu’utə  nsoo.  À  ɡhɛɛ  ŋka  ŋko  mbà. 
À  ɡhɛɛ  nto  nsoo.         ŋ- 
À  ɡhɛɛ  nlaa  mâkàbə̀.   À  fu  ŋɡhɛɛ̀.̀ 
À  ɡhɛɛ  nlə̀ə  abaa  yà.  À  lo  ŋɡhɛɛ̀.̀ 
  
 
 Nɨb̀à’à  à  lo  mfu  a  aboo  bo  m̀bû  yi.̀   Bo  lo  
mfu  aa  nɨ  nòò  ǹloo  nòò.  Bo  fù  mə̂  ŋ̀ka  mboo,  
m̀bu  ya  ɨ  bu’ù  naà.  Nɨb̀à’à  a  tum  ŋɡhɛɛ̀ ̀ ǹləə  a  
mûm  àbàa  yu. 
 À  lə̀ə̀ mə̂,  nû  yì  kâ  ǹloo, a ɡhɛɛ ̀ ǹtu’u  ŋkì  
nɨ  ba’a  bo  m̀bû  yi ̀ ya  nô. 
 Bo  nò  mə̂,  ŋ̀ɡhɛɛ  ŋka  mboo,  m̀bu  ya  ɨ  bu’ù  
nəə̀,  Nɨb̀à’à  a  tum,  m̀bu  ya  ɨ  ɡhɛɛ ̀ ŋ̀ko  mfa  a  
mbo  Nɨb̀à’à. 
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  àà     è     i 
tsàà    tsè   tsi 

1 tsàà   tsè   tsi  
  tàà    tə ̀   ti 

2. 

 tsàà 
  àà    

3

 à  tsə’̀ə ̀    fù      tsa’̀à  tə ̂     a ̂
àtsə’̀ə ̀    fù’ù     tsà’àtə ̂    ta    

Taà  a  ta  atsə̀’ə̀  a  mum  tsàà.. 

 tsàà 
 tsə ̀      
 tsi 

5. 

4. 

n Ɨ ̀n n ù 19 

        û         m̀  ba’̀à 
        mû      m̀ba’̀à  

ǹtsàʼàtə ̂   
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 Taà  à  tswe  a  mum  tsàà  bo  Maà.  Taà  a  ta  
atsə̀’ə̀.  A  ta  aa  àtsə̀’ə̀  Nɨbà’à.  À  nɨ  àstə̀’ə̀  yi ̂ 
fù’ù.  Mbà̀ ’à  yî  mfù’ù  ɨ ̀ tswe  ɡhu. 
 Maà  à  tswe  a  mum  tsàà  ǹlii  nɨ ̂ Taà.  Taà  
à  nɨ  mû  yì. 
 Àtəə  Maà  a təə  a  mum  tsàà.  Kaa  ŋ̀ki ̀ ɨ  sɨ ̀ 
ɡhu  mum  tswê.  Bè  à  zi  a  ntsà’àtə  Taà  bo  Maà  
a  mum  tsàà.  Maà  à  ka  fa  atəə  ya  tâ  Bè  à  ɡhɛɛ  
ntu’u  ŋkì  ɡhu.  Bè  à  ka  tu’u  ŋkì  bu zi  fa  a  mbo  
Taà  bo  Maà  tâ  bo  no. 
 

   
   Yî  fù ’ù 
   Mbà̀ ’ à   y i  ̂  m̀ f ù ’ ù   ɨ  ̀  t swe  wa  nɨ   à tsə̀ ʼə̀ .    

   Àbà  yî   fù ’ù  a   t swe  wa  nɨ   m̀bi ̂.  

   Maà  à   t swe  nɨ  ̀  m̀b i   y i  ̀  m̀ f û ’ù .  

   Taà  à   t swe  nɨ  ̀  nàà   y i  ̂  m̀ f ù ’ù.  

    

   bu 

       Bè  à   bu  nzi   aa  a   ntsà ’àtə  Maà. 

       Nɨ b̀à ’ à   à   bu  ŋɡhɛ̀ɛ ̀  aa  a   ntu ’u  ŋ̀ki .̀  
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Ɨnnù  ̀ 20  (ǹkwàtə ̂ ɨǹnù) 
 
 
 
 
 
 
 
 
ànsaŋ     nû  nàà               ləə̀ ̂
   mû  nòò     lìî 
            lòô 
(làla)   (lâ)  (làà)                  (làâ)  
     

m̀ba’̀à  luû  kaa 
àtsə’̀ə ̀  laâ  ba’a 
àbàà                    
(làlàà)     (laâ)  (laa) 
 
Bè  à  bu  nzì.  Bè  a bù  ǹzi. 
(là   là   la     là)    (là  la  là    làa) 

Bè  à  zi  a  ntsà’àtə  Maà.  Bè  a  zì  a  ntsà’àtə Maà. 
(là   là   la  la     làlàa         laà)      (là  la  là  la      làlàla       laà) 

Bè  à  bu  ŋɡhɛɛ̀.̀      Bè  a  bù  ŋ̀ɡhɛɛ. 
(là   là   la         làà)          (là  la    là       laa) 

Mbà̀ ’a ̀ ɨ ̀ tswe  nɨ  àtsə’̀ə ̀ ya.̂ 
(làlàlà    là     la       la    làlàlà     lâ) 

      a  ə  i      o       u 
     la         lə         li          lo       lu 
    na        nə               fi     no      nu 
   tsa        tsə              bi 
                                 tsi  
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 Maà  à  tswe  ɡhu.  A  laa  mâkàbə̀.    

Ba’a  à  təə  a  atu  Bè.  Ànsaŋ  à  tswe  ɡhu  

mumə.  Kaa  ànsaŋ  wa  à  sɨ  ̀  ɡhu  luù.  Bè  

à  ka  ɡhɛɛ ɨ fa  ànsaŋ  wa  a  mbo  Maà.  

Maà  à  ka  b’i  mbùmə  ànsaŋ  ɡhu  mum  

fa  a  mbo  Ǹdè  tâ  à  ɡhɛɛ  mbwi’i  tâ  à  

too. 

 Ǹdè  à  làà  mə  abaa  nlə̀ə̀  a  mbo  

Taà.  Kaa àbaa  ya a sɨ  lòò.  Taà  a  lìi  

abaà  yi  yâ.  Ǹdè  à  ka  fa  ɡhu  mbô.  

Àtəə  ŋkì  a tswe  a  bo  Maà.  À  ka  fa  ŋkì  

wa  a  mbo  Taà  tâ  à  no. 

 Taà  à  ka  bu  ɡhɛ ̀ɛ ̀  a  mum  tsàà  a 

nta  àtsə̀’ə  mû  yì  ɡhu.   Mbà̀ ’à   yi  ̂ m̀fù’ù   

ɨ  ̀  tswe  wa  nɨ  àtsə̀’ə̀.   Àbàà  a  tswe  ɡhu.   

Nɨb̀à̀ ’à  à  ka  zi  tsà’àtə̀  Taà.   
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           à    fɔ̀     iì    oò      ɔ       ɔ      à  tì  
           àfò      fìi   noò  nɔ’ɔ̂   mɔ’ɔ    àtì 
 
   fìi    noò 

 

 

 

Ɨnnù  ̀ 21  ɔ 

Nɨb̀à ’à   à  tùmə tsɔ ’ɔ .  

 Tsɔ’ɔ 

  tsɔ 

    ɔ 

  ɔ     ɔ̂     ɔ    ɔ̀   

t sɔ   bɔ̂  nɔ   fɔ̀ 

tsɔ 

 bɔ ̂     

 nɔ 

 fò 

tsɔ   bɔ ̂  nɔ   fɔ ̀     

tsa   bâ   na   fà 

3. 
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 Nɨb̀a’̀à bo m̀bû yi ya bo burə a afɔ.̀  Bo burə kɨ boo. 
Bo kò mə̂ naa ̀ji ntaà.  Bo ɡhɨrə mfòò ŋko aa nəə̀ ̀a bɔ’̀ɔ lû. 
Bo bù mə ̂ŋ̀ko naà ji mɔ’ɔ.̂ 
  Bo ɡhɨrə ntumə tsɔ’ɔ fìi noò.  Bo tùm mə,̂ m̀bu ya ɨ bû 
ŋ̀ɡhɛɛ ntəə ŋka lii tsɔʼɔ yî mɔ̀̓ ɔ a atu ati. Nɨb̀à̓ à a nɔʼɔ ntum 
nɨ mɔʼɔ. 

            mɔ’̀ɔ ̂                                            ǹtaà  
  Bo  ko  nàà yî mɔ’̀ɔ.̂  Bo ko nàà ji ntaà. 
  Bo tswe nɨ ̀m̀bu yì mɔ’̀ɔ.̂         Bo tswe nɨ ̀m̀bu ji ntaà. 
  Bo ko nàà jî mɔ’ɔ.̂   Bo ko nàà jî mɔ’ɔ ji ntaà. 
 
      bùrə ̂ 
      Nɨb̀a’̀a à bùrə a afɔ.̀   À bùrə kɨ boo. 
      Taà  à bùrə a mum tsàà.  À bùrə kɨ ta ɨtsə’̀ə.̀ 
 
      ɡhɨr̀ə̂ 
      Nɨb̀a’̀à à ɡhɨr̀ə ntumə tsɔ’ɔ. 
      M̀bu ya ɨ ̀ɡhɨr̀ə ŋko nəə.̀ 
 
   Bo ko aa nəə̀ ̀a bɔ’̀ɔ lû. 
   Bo ko aa nəə̀ ̀bo lû. 
      a bɔ’̀ɔ / bo     Nɨb̀a’̀a a fu a afɔ ̀a bɔ’̀ɔ m̀bû yi.̀ 
   Nɨb̀a’̀a a fu a aboo bo m̀bû yi.̀ 
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4.     yà       tə ̂       ɔɔ̀ ̂        ə ̂      ɔɔ̀ ̂     ma ̀ 
      yàtə ̂           tɔɔ̀ ̂      yə ̂     lɔɔ̀ ̂     ma’̀â    

 

Ɨnnù  ̀ 22  y 

Mbû ̀ Nɨ b̀à ’à  ɨ  ̀- ˋ i  ̂ m̀bà  a  mum yɔɔ.  

   yɔɔ 

     ɔɔ 

 ɔɔ    u    ə̀     oò   

yɔɔ  yu  yə̀  yoò  

 yɔɔ  yu  yə ̀ yoo ̀

Bɔɔ  bu  bə ̀ boo ̀
3. 

m̀bòo ̂

   mà’à   tə ̂    yə ̀        yu        à  yoò    bo 
   mà’àtə ̂       ye’̀ə ̂     yu’û      àyoò      bo’ô  

1. 2. 

5. 

yɔɔ 

yu 

yə ̀

yoò 
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         ɨ   
        Mbû  ̀ Nɨ b̀à ʼà  ɨ  yə̀ ʼə̀ .  
    Mbi  ̂Ndè ̀ ̀ ya  ɨ  l ì i  ànsaŋ wâ.  
 
    t ɨɡə   
    M̀bu ya ɨ  t ɨɡə̀  m̀boʼo.  
    M̀bi  ya ɨ  lô ǹt ɨɡə ŋɡhɛɛ.  
 
    kɨ .̀  .  .   a  yɔɔ 
    À k ɨ  ̀ɡhɛɛ a  yɔɔ .  nàà jyâ 
    À k ɨ  ̀ fu  a  yɔɔ .   m̀bi  jyâ 
 
    kaa .  .  .  wa ʼà   
    Kaa ayoo a nɨ  waʼà  ɡhu tswê.  
    Kaa Taà à nɨ  waʼa  a  afɔ̀  t swê.  

       
   Nɨ b̀à ʼà  bo m̀bû  yi  ̀yâ  k ɨ  ̀ lo  wa aboo aa a yɔɔ  nzi .  
Bo zì  mə̂ ,  a  yâtə̀  naà  jya mə bo kɨ  ̀ko  aa,  m̀ fa  tsɔ ʼɔ  
wa yì  mɔ̀ ʼɔ  a  mbo Maà mə tâ à  tɔɔ  nlaa;  m̀ fa  nəə̀  
wa a mbo Taà yì .  À fà  mə̂ ,  ŋ̀ɡhɛɛ nlə̀ə  mbà ya yì  
mɔ̀ ʼɔ  a  mum yɔɔ Ǹdè.  
   Mbû  ̀ Nɨ b̀à ʼà  ya ɨ  ̀k ɨ  ̀yə̂  m̀bà  ya wa mum yɔɔ,  
ŋ̀ɡhɛɛ mbʼi .  M̀bu ya ɨ  ̀ f i ̀̓ ì  mə̂ ,  Nɨ b̀à ʼà  a  yə,  ǹ lɔɔ  
at i ,  m̀maʼa ntum ɡhu.  Ɨ  boʼo mmàʼàtə  mbà ya 
ǹt ɨɡə nyə ʼə  ŋɡhɛ̀ɛ ̀.  Ǹdè a yu ʼu,  ŋɡhɛ̀ɛ ̀ ǹ l i i  mum yɔɔ 
wa,  kaa àyoo a wa ʼà  ɡhu bû ǹtswe.   
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      uû       nɨ ̀   buù      kɔ         loon    tə ̂
    kuû           nɨb̀uù      kɔ’ɔ ̂         loontə ̂

   
 
  
 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
4. 
 
 
 
5. 
 

ɨǹnù  23 

Mɨl̀ ɨ   mɨ   loontə Nɨbà’à  

   mɨl̀ɨ ̂ 

   mɨ ̀

      ɨ ̀         

   ɨ ̀   ɨ    ɨ    ɨ 

mɨ ̀  kɨ   nɨ  li mɨ ̀ 

kɨ ̀

nɨ 

lɨ  

mɨ ̀  kɨ    nɨ    lɨ 

mɨɨ̀ ̀ kɨɨ  nɨɨ   lɨɨ 

mə ̀ kə   nə   lə 

3. 

    mɨ ̀  tɨɨ̀ ̀       mɨ ̀   ka’̀à         tsi 
      mɨt̀ɨɨ̀ ̀        mɨk̀a’̀à             tsi’ɨ ̀

  ɨ 

1. 
 2 



57 

 

         mɨ, mya   Mɨl̀ɨ mya mɨ ɡhɛɛ ŋka ŋkɔʼɔ ghu nû. 
    Mɨl̀ɨ mya mɨ ɡhɛɛ ŋka nloontə nii. 
    Mɨk̀à̓ à mɨ Nɨbà’à mya mɨ lòò. 
 
    À kɨ ̀bə yɔɔ. 
      yɔɔ, sii   À ɡhɨr̀ə mbə sii. 
    À ka lǒ bə yɔɔ. 
 
          nii   Mɨl̀ɨ mɨ loontə nii. 
    A ɡhɛɛ̀ ̀nii. 
    A yə̀̓ ə ̀nii. 
 
          Tsi’ì   A zì tsi’ì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀.̀ 
                   A təə tsi’ì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀.̀ 
 
     
     
     
À kɨ bə yɔɔ, Nɨb̀à̓ à a kuu a mûm ǹda 
Taà a nləə̀ ŋ̀ki ̀yi.  À kùù mə,̂ ŋ̀ɡhɛɛ a 
Nɨbuu nɨ nda a nləə̀ ŋ̀ki ̀Taa ̀wa ɡhu. 
 
À ɡhɛɛ̀ ̀mə ̂ǹtəə ɡhu, ǹyʼu mɨl̀ɨ mɨ kâ 
ŋ̀kɔʼɔ ɡhu nu, ǹtɨɡə nloontə nii. 
À burə ̀ǹlo ŋɡhɛɛ̀ ̀ŋ̀kɔʼɔ a ntsǔnda tsiʼì nɨ ̀mɨt̀ɨɨ̀,̀ ǹtəə ɡhu. À təə̀ ̀
mə ̂ɡhu, ǹyə mɨlɨ mya a mɨkaʼa yu. Ǹtɨɡə mbuʼutə nû yì mə tâ 
mɨl̀ɨ mya mɨ ̀lo ɡhu. 

ǹtsǔndâ 

ǹdâ 
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  ɨ ̂      m ɨ ̀  j ɨ ̂     t ɨ ̀  t ɨ ̀ɨ ̀      ə̂  
j ɨ ̂       m ɨ ̀j ɨ ̂       t ɨ ̀t ɨ ̀ɨ ̀      b ə̂   

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

               

Ɨnnù  ̀ 24 

Ǹdè bo bɨ  ̀Bè bo kurə njɨ ̀̓ ɨ .̀  

   ǹjɨ ̀̓ ɨ ̀

    jɨ ̀̓ ɨ ̀

     ɨ ̀̓ ɨ ̀      

  ɨ ̀   ə    ô   i  

jɨ ̀   jə   jô  ji       

  

 jɨ ̀   jə   jô    ji 

 lɨ ̀   lə   lô    li   

3. 

  j 

1. 
 2 

5.     

4. 

 jɨ ̀   

 jə 

 jô 

 ji 

    mɨ ̀ kuù    
    mɨk̀uù 

Bə ̀bo kurə njɨ’̀ɨ ̀
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   bo bɨ  ̀ À yə tsɔ ʼɔ  bo bɨ  ̀nə̀ə̀ .  
  À yə ànsaŋ bo bɨ  ̀mâkàbə̀ .  
 
   t s ɨm̀   À yə bə̀  b ɨ t̀ s ɨm̀ .  
  À yə nàa ts ɨm̀ .  
  À yə mɨ l̀ ɨ  mɨ t̀ s ɨm̀ .  
  À yə bɨ k̀aa bɨts ɨm̀ .  
 
  mìi ,   j ì i ,   y ì i  
  Bô j ɨ  ̀mə̂  mɨj ɨ  mìi  mə Ndè à ɡhɨ r̀ə  nlaa aà. 
  Taà à kùrə̀  mə̂  mɨkuu mìi  mə Ǹdè à ɡhɨ r̀ə  lə̀ə̀  aà .  
  A fa  yu mfa mbùmə̂  ànsaŋ j ì i  mə bɨ bwi ʼ i  aà .  
  A lə̀ə̀  yu nləə ɨbàà j ì i  mə ɨ  t swe a nda aà.  
  A fa  yu mfa atsə̀ ʼə̀  y i ì  mə Taà à ta  aà. 
 
 

 Ǹdè bo Nɨ b̀à ʼà  n ɨ  Bè bo tswe a mûm ǹdâ.  

Ǹdè à làà mə̂  mɨj ɨ  mfa Taà bo bɨ  ̀bə̀  b ɨ t̀ s ɨm̀  j ɨ .̂  Mɨ j̀ ɨ  

mìi  mə Ndè à ɡhɨ r̀ə  nlaa aa,  à  ɡhɨ r̀ə  mbə aa ànsaŋ 

a bɔ̀ ʼ ɔ  mɨk̀uù .  

 Ǹdè bo Bè nɨ  Nɨ b̀à ʼà  bo t ɨɡə ŋkurə aa ǹj ɨ ̀̓ ɨ .̀  

Ǹj ɨ ̀̓ ɨ  ̀ jya ɨ  t swe a mum yɔɔ .  Yɔɔ wa à tə̀ə  a  t ɨ t̂ ɨ ɨ̀  

bo,  bo t ɨɡə̀  m̀b ʼ i  ŋkurə.  Bô kùrə̀  mə̂  ǹ j ɨ ̀̓ ɨ  ̀ jya  wa 

mum yɔɔ.  À ka lo bə yɔɔ  tâ  Ǹdè bo Maà bo fu 

mbwi ʼ i  n j ɨ ̀̓ ɨ  ̀ j i  ̂mɔ ʼɔ  a  mûm ǹsòò.  
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Ɨ ̀n n ù  25  (ŋ̀kwat̀ə ̂ɨǹnù) 

jɨ ̀  nɔ  yə ̀  yi  jô  
mɨ ̀  yɔ  jə  ji  lo 
kɨ  fɔ ̀  bə ̀  bi  ko 
nɨ  bɔ ̂  fə  fi  no 
lɨ      tsɔ   

àbàà  àfɔ ̀  kaa  mɨk̀uù àbô 
mɨt̀ɨɨ̀ ̀  àtì  yɔɔ  nɨb̀uù  mɨj̀ɨ ̂
      àyoò          
( làlàà )         (làlà )          ( laa )           ( làlaâ )            ( làlâ ) 
 
ǹjɨ ̀̓ ɨ ̀    baʼa  tsàà 
  mɔʼɔ 
( làlàlà ) ( lala )  ( làà) 
 
Nwû  ɨ ̀ tat̀ə ̂ ab̀o  Nɨbàʼà.   Nwu  ɨ  tatə  abo Nɨbàʼbà. 
( lâ      là   làlâ    làla     lalàlà )     ( la      la   lala    lala     lalàlà ) 
 

Taà  à  təə̀  a  mûm  àkò.    Taà  a  təə  a  mûm  àkò  
(laà    là   làa   la    lâ        làlà )      ( laà  la   laa   la    lâ      làlà ) 
 
Ǹdè à tswe nɨ ̀ab̀aà.̀         Kaa à sɨ ̀ ab̀aà Ndè ya tswê. 
Nɨb̀à̓ à à lɔɔ̀ tsɔʼɔ wa yìi mə à tumə aa kaa waʼa yə.̂ 
Mbû yi ̀̀ ya ɨ ɡhɛɛ ̀ǹlɔɔ nyə mbu màʼàtə ̀ǹlo yi. 
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 Nɨb̀à ʼà  à  kɨ  tum nàà jya a  aboo aa a 
yɔɔ .  À kɨ  ̀yà tə  nàà jya mfa tsɔ ʼɔ  a  mbo Ǹdè 
mə tâ  à  tɔɔ  nlaa mɨj ɨ  ɡhu tâ  bə̀  b ɨ t̀ s ɨm̀  a  
nda tâ  bɨ  ̀ j ɨ .  
 À ɡhɨ r̀ə  mbə f ì i  noò aa,  Nɨ b̀à ʼà  a  b û  
m̀ fu a  afɔ̀ .  À fù mə̂ ,  ǹyə tsɔ ʼɔ  yî  mɔ̀ ʼɔ  a  atu 
at i ,  ǹnɔ ʼɔ  ntum, m̀bû  yi  ̀ya ɨ  ɡhɛɛ ̀ ǹ l ɔɔ  nyə,  
m̀bu màʼàtə̀  a  ɡhɛɛ ̀ y i .  
 À ɡhɨ r̀ə  mbə s i i ,  Taà a bû ǹyə mɨl ɨ  
mya mə mɨ kɨ  ̀ l ò òn tə  Nɨbà ʼà  aa a  nɨbuu nɨ  
ndâ.  Mɨ l̀ ɨ  mya mɨ ɡhɨrə ŋkuu ntswe wa 
mum yɔɔ Ǹdè.  Taà a t ɨɡə̀  ŋ̀ɡhɛɛ nlɔ̀ɔ̀  yɔɔ  
wa,  nzi  ntəə a  t ɨ t̂ ɨ ɨ̀  ̀ ǹda ,  m̀maʼa a  ntsǔnda 
ts i ʼ ì  n ɨ  ̀mɨ t̀ ɨ ɨ̀ .̀  À mà ʼà mə̂ ,  yɔɔ  wa a tum mbû 
Nɨb̀à ʼà  yâ,  mɨ l̀ ɨ  mya mɨ kɔ ʼɔ  ɡhu nu,  
ǹloontə,  ɨ  bo ʼo nl ò  ŋ̀ɡhɛɛ ,  ǹt ɨɡə nyə ʼə  ni i .  
Mɨ l̀ ɨ  mya mɨ burə ɡhu mɨka ʼa .  Kaa àyoo s ɨ  ̀
wa mum yɔɔ bû ǹtswe.  
 Ǹdè à tswe a mûm ǹda ŋkurə nɨ  ǹ j ɨ ̀̓ ɨ ̀.  
Bè bo bɨ  ̀Maà  bo ka lǒ fu bwi ʼ i  j î  mɔ ʼɔ  a  
yɔɔ  a  bɔ̀ ʼ ɔ  mɨk̀uù .  
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 ǹtsàʼà  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
 

 6.              

Ɨǹnu  26 

Bè a yɛ ̀ʼ ɛ  ndâ Taà.   
   yɛ ̀̓ ɛ ̂
   yɛ ̀
     ɛ ̀

   ɛ ̀  ɛ ̀  ɛ   ɛ 

 yɛ ̀ fɛ ̀ bɛ  mɛ 
      

  

 yɛ ̀   fɛ ̀  bɛ   mɛ 

 yə ̀  fə ̀   bə   mə 

3. 

    à  yɛ ̀̓ ɛ ̀         ɛ ̌      fɛ ̀         a ̀ bɛɛ̀ ̀
      àyɛ ̀̓ ɛ ̀        mɛ ̌    fɛ ̀̓ ɛ ̂        ab̀ɛɛ̀ ̀

  j 

1.  2 

5.     

4. 

 yɛ ̀   

 fɛ ̀

 bɛ 

 mɛ 

                mɨ   yà     aà     tsà 
                 mɨya      laà     tsàʼà  
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     a mbɛ̀ɛ ̀  

  Kaa à  tswe a  mbɛ̀ɛ ̀ àkò .  

  Àbàà a  təə a  mbɛ̀ɛ ̀ à t i .̀  

  Nə̀ə̀  a  j ɨ  a  mbɛ̀ɛ ̀ à t i .̀  

 

  boŋ  

  À bə z ì  boŋ à  yə Taà.  

  À bə ɡhɛ ̀ɛ ̀ boŋ bo yəʼə̂ .  

  M̀bu yâ  ɨ  ̀bə bo ʼo  boŋ bo lô.  

     

 Bè à  tswe a  nda Taà.  Àyɛ ̀̓ ɛ ̀a tswe ɡhu 

mbô. A yɛ ̀̓ ɛ ̀aa ǹdâ Taà. À yɛ ̀̓ ɛ ̀mə ̂ɨ tɨɡə ̀m̀mɛ. Mbû ̀

Nɨb̀à̓ à ya ɨ ̀təə a mbɛɛ̀ ̀ǹtsǔnda nlìì nɨ ̂aỳɛ ̀̓ ɛ ̀ya a mbo 

Bè. Bè à ka yɛ ̀̓ ɛ nda ya ɨ fɛ ̀̓ ɛ ɡhɛɛ màʼa ntsàʼà jya a 

abɛɛ. À bə yɛ ̀̓ ɛ nda ya ta ̂ɨ ̀laa boŋ Taà à ka fa mɨyà 

yì. 
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Ɨǹnu  27 

Taà à ghɔ̀ɔ  Be.  

  ɡhɔɔ̀ ̂
      ɔɔ̀ ̂ 

    ɔɔ̀ ̂      ɛ       àà        u 

 ɡhɔɔ̀ ̂  ɡhɛ   ɡhàà    ɡhu 

      

  

 ɡhɔɔ̀ ̂   ɡhɛ    ɡhà    ɡhu 

 tsɔɔ̀ ̂   tsyɛ     tsàà    tsu 

3. 

  ô    ɨɨ̀ ̂      tɛ     ɡhààn   tə ̂     oo ̂
tsô   bɨɨ̀ ̂    tɛʼɛ ̂    ɡhààntə ̂     too ̂
             ǹtòô 

 ɡh 

1. 
 2 

4. 

 ɡhɔɔ̀ ̂

 ɡhɛ 

 ɡhàà 

 ɡhu 
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      t s i ʼ ì  t ɨ  ̀  Àtəə ya a təə ts i ʼ ì  t ɨ  ̀ ŋ̀k i .̀  

   Yɔɔ  wâ à təə ts i ʼ ì  t ɨ  ̀àyoò .  

   Bè à  tswe ts i ʼ ì  t ɨ  ̀ɡhàà.  

   Ndâ  ɨ  ̀̀ t swe ts i ʼ ì  t ɨ  ̀mɨ j̀ ɨ ̂.  

      mə̂  laà  

 À ɡhàà mə̂  laà ,  m̀ fɛ ʼɛ  nɡhɛ̀ɛ ̀ y i .  

 À fà ʼà  mə̂  laà ,  ǹ lo ŋkuu ŋɡhɛɛ a  ndâ. 

 À fɛ ̀ʼ ɛ ̀ mə̂  laa nt ɨɡə ŋɡhɛɛ ni i .  

      wàŋsə̂   À ɡhɨ r̀ə  ŋwàŋsə̀  ŋ̀ɡhɛɛ .  

   À wàŋsə mfà ʼà .  
   À wàŋsə ŋɡhɛ̀ɛ ̀.  
 

 Taà à ɡhɨ r̀ə  ŋka mfɛ ʼɛ  s i i  aa ,  ntoo Be mə tâ  à  

tso ntu ʼu ŋkì  yi .  À bɨ ɨ̀  ̀mə̂ ,  ǹyə atəə̀  y i  ya a  burə̀  

ǹtəə a  ntsǔnda ts i ʼ ì  t ɨ  ̀ ŋ̀k i .̀  A  ɡhɛɛ ̀ ǹ l ɔɔ  at i  nzi  

ŋɡhɔ̀ɔ̀  Be ɡhu.  À ɡhɔ̀ɔ̀  mə̂  Be,  a  fɛ ʼɛ ̀ ŋ̀ɡhɛɛ a  abɛɛ ,  

ǹtəə a  mbɛ̀ɛ ̀ tsàà  wa nt ɨɡə yə ʼə .  Ǹdè a lô wa mum 

tsàà  m̀ fɛ ʼɛ  ŋɡhààntə̀  Be mə tâ  à  waŋsə ŋɡhɛ̀ɛ ̀ t s i ʼ ì  

n ɨ t̀ ɨ ɨ̀  ̀ a  ntu ʼu ŋ̀ki  ̀Taà  wâ .  Bè à  tsò mə̂  ǹ tu ʼu ŋkì  wa 

m̀bɨ ɨ̀ ,̀  ŋ̀kuu ntɛ ʼɛ  atəə ya a nda Taà.  Taà a fa  mɨyà 

yì .  

 

      



66 

 

Sùù 

 sù 

  ù 

    ɡhan   tə ̂           yuʼu   tə ̂           si ̀

     ɡhantə ̂              yuʼutə ̂             si ̀̓ î   

     ŋ̀ɡhàntə ̂             ǹyùʼùtə ̂         ǹsi ̀̓ î 

 
Ɨnnù  ̀ 28 

Ɨkǔ̀ m nsûkàʼa  Nɨb̀à ’à  à  nɨ  Sùù 

 

 ù    i    ə ̂   a 

sù   si   sə ̂  sa 

 sù 
 si 
 sə ̂
 sa 

su   si    sə    sa 

  tu   ti    tə    ta 

3. 

   tsɨ ̂   tsɔ ̀ ŋə ̀ à  tsə̀̓ ə ̀
      tsɨt̂sɔŋ̀ə ̀         àtsə̀̓ ə ̀
  
                        Ɨt̀sə̀̓ ə ̀     

  s 

1.  2 

Sùù à ɡhàntə Nɨbàʼà. 
Bo tswe a mûm ǹda 
      tsɨt̀sɔŋ̀ə. 
Bo yuʼutə nɨ Ndè. 

5. 

4. 
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  mbɔŋ  
 À ɡhɨ r̀ə  n j ɨ  mbɔŋ fɛ ̀ʼ ɛ ̀.  
 À ɡhɨ r̀ə  ŋghàànttə̀  y i  mbɔŋ kɔ ʼɔ  ɡhɛ̀ɛ ̀.  
 À ɡhɨ r̀ə  ntoo yi  mbɔŋ kɔ ʼɔ  ɡhɛ̀ɛ ̀.  
 
 ŋ̀kɨ ,  ŋ̀kɨ ɨ  … nɨ ̂ 
 À ɡhɨ r̀ə  n j ɨ  abaa ŋkɨ  no ŋkì .   
 A ɡhɨ r̀ə̀  ǹ j ɨ  n ɨ  ̂àbaa ŋkɨ ɨ  nno nɨ  ̂ ŋ̀ki .  
 À ɡhɨ r̀ə  nyɛ ̀ʼ ɛ ̀ t saà  wa ŋkɨ  yə ʼə .   
 A ɡhɨ r̀ə̀  ǹyɛ ʼɛ  nɨ  ̂ t saà  wa ŋkɨ ɨ  nyə ʼə .  
 
 À ɡhɨ r̀ə  mbə a t ɨ t̀uɡə s ì i  Taà a ɡhɔɔ̀  Be.  
 À kɨ  ̀bə a  t ɨ t̀uɡə a yɔɔ  Bè a tso a  ŋkì .  
 À ka lǒ bə a t ɨ t̀uɡə a yɔɔ  tâ  Bè fu a  afɔ̀ .  
 
 
 Ǹsûkà ʼa  Nɨ b̀à ʼà  à  z i  a  ŋɡhantə yu s i ì .  Ɨkǔ̀ m 
yi  à  nɨ  Sùù.  
 Ǹdè à ɡhɨ r̀ə  nlò s i i  aa nlaa mɨj ɨ  n lə̀ə̀  a  mbo 
bo mbɔŋ fɛ ̀ʼ ɛ  fu  a  afɔ̀ .  À ɡhɨ r̀ə  nlaa aa abaa nlə̀ə̀  a  
mbo bo.  À kɨ  ̀bə yɔɔ  aa Nɨ b̀à ʼà  a  lɔɔ̀  m̀bà  a  bɔ̀ ʼ ɔ  
àku nlə̀ə̀  a  mbo Sùù.  
 À ɡhɨ r̀ə  mbə a t ɨ t̀uɡə s ì i  aa Nɨ b̀à ʼà  à  tso ns ì ʼ i  
ɨ t sə̀ ʼə̂  j i  ŋ̀kɨ  s i ʼ i  nû yì .  À s ì ʼ ì  mə̂  m̀b ɨ ɨ ,  ǹtswe a 
mum tsàà Taà ǹt ɨɡə nyuʼutə nɨ  ̂S ù ù .  Sùù à zi  mə̂ ,  
bo yu burə̀  ŋ̀ɡhɛɛ a  ndâ Ǹdè.  Bo tswe ɡhu ts ɨ t̂ sɔ̀ŋ  
ǹ j ɨ  ŋkɨ ɨ  ŋɡhaa.   
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Translation  into  English   :  

 
Lesson 1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lesson 2: boy’s name, field. 
 
Lesson 3: Father, Neba’s father 
 
Lesson 4: Mother, N’s mother,  N’s field, N’s 
mother,   N. father. Mother has goats.  Father has a 
field. Mother has goats. N’s mother has goats. 
 
Lesson 5: N. is clearing a field. N’s Father has a 
field. / Grandmother is in the stream. She is washing 
clothes. Father has a field. N. is clearing father’s field. 
N’s grandmother is in the stream. Grandmother has a 
dress. 
 
Lesson 6:   People are clearing a field.  
People have a field.  People are clearing a field.  N.’s 
father has a field.  N.’s father has a field. N.’s father is 
clearing a field. People are clearing a field. Grand-
mother is clearing a field. / People are clearing a field. 

baʼa 
kaa 
yɔɔ 
 
bə ̀
Ŋkyà̀  
ŋ̀kyɛ ̀
m̀ba ̀
 
nwû 
m̀bi ̂
kyâ 
nô 

calabash 
crab 
big basket 
 
people 
comb 
basket 
meat 
 
bee 
goat 
pick! 
snake  

bə ̀
nàà 
nəə̀ ̀
 
nwû 
ŋ̀kya ̂
ŋ̀kyɛ ̂ 
m̀ba ̂
 
wǎ 
zǐ 
kyǎ 
sǒ  

people 
animal 
ground squirrel 
 
bee 
fence 
coals of fire 
fellow 
 
cut down 
come 
comb 
pierce 
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They are clearing a field. People have a field. They are clear-
ing a field.   N.’s. father has a field. N. is clearing a field. They 
are clearing a field. They are clearing father’s field. 
 
Lesson 7: My goat, my people. 
My goat has a spot. People are clearing a field. Two  
people are clearing a field. Two goats …  Mother has two 
goats. Mother’s two goats have spots. / Grandmother has a 
goat. Grandmother’s goat has a spot. / N.’s mother has goats. 
My people are clearing a field.. Father has meat. N., this fel-
low, has two slices of meat. Grandmother’s goat, mother’s two 
goats. 
 
Lesson 8: Bees are stinging people.  
Father has started to clear the field.. He has started to clear the 
field. [Father is on the field. N. is in the field. Two goats are in 
the field. / Bees are stinging the people. Bees are stinging fa-
ther’s hand.] Goats are in father’s field. N. and father has 
started a field. People are clearing father’s field. / There are 
bees in the field. Bees are stinging father and N. Bees are 
stinging N.’s hand. 
 
Lesson 9: Father has given a cutlass and a bowl to N. 
[Father has given a cutlass to N., N. has a cutlass. / Mother has 
given a goat to people, they have a goat. / It is father’s field. It 
is N’s cutlass. It is mother’s goat.] Father has two cutlasses. 
Father, N. and mother are in the field./  Father has given a cut-
lass to N. N. has a cutlass./ People are in Father’s field work-
ing. Mother has given a goat to the people. N. has given a 
bowl to mother, Mother has a calash bowl. It is mother’s cala-
bash bowl. 
 
Lesson 10: N. is in mother’s field. Mother has given a cut-
lass to N.  A cutlass is in N’s hand. He is working with a cut-
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lass. He has started mother’s farm. Mother is clearing a field./ 
Mother has two goats. Mother’s goats are in the field. People 
are working in the field. There are bees in the field. The are 
stinging the people in the field., The bees stung father’s hand./ 
Father is working with a cutlass. Father has given a cutlass to 
N. / N.  is working with a cutlass. Mother has given a calabash 
bowl to father. 
 
Lesson 11: There is corn fufu in mother’s calabash bowl./ 
A goat is standing in the field./The father, the mother, the 
goat, the hand, the bee, the corn, fufu, the calabash./ Father 
and mother and N. are in the field. There is a goat in the 
field. / Mother has a calabash bowl... There is corn fufu in 
mother’s calabash bowl. Mother has given the corn fufu to fa-
ther./  There is a calabash in N.’s hand. There is water in the 
calabash. N. has given the water in the calabash to father. 
 
Lesson 12: Mother and 0. are going to the field.  
(He has started a field. He has gone and started a field../ He 
has given a field.  He has gone and given a field. / He is stand-
ing in the field. He has gone and is standing in the field. He 
has worked in the field. He has gone and worked in the field.) 
Mother and N. are going to the field. they are going to start a 
field. There is a calabash bowl on mother’s head. There is corn 
fufu in the calabash bowl. Mother has given the corn fufu to 
N. / N. has started a farm, mother is in the field. She is clear-
ing the field. 
 
Lesson 13: Father’s farm is in the raffia bush.  
(Father is in the field. there is no cutlass in the field. there is 
no calabash in the field. /  Mother is in the raffia bush. There 
are no bees in the raffia bush. Bees have not stung mother.) N.. 
and father have gone to the field.  Father’s field is in the raffia 
bush. Father is in the field working. He is clearing the field. / 
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 There is a stream in the raffia bush. Father does not have water 
in the field.  N.. has carried water in a  calabash and given it to 
father../ There is a crab in the stream in the field. N.. has 
caught the crab  in the stream./ Mother has a bag. There is corn 
fufu in mother’s bag. There are no raffia nuts in mother’s bag. 
 
Lesson 14: Be is 0’s sister.  
(N. and Be are going to the field. Father and mother have gone 
first./  N.. will go to the field. Be will fetch water. N.. will 
clear the field. A dog will catch meat. / Father has cleared the 
field.  N.. has started clearing the field. The bees have stung 
mother.  Mother has cleared a littler of the field.) Be is N.’s 
sister. N.. has a dog. N.. and Be and N.’s dog are going to the 
field. / Father and mother have gone first. They are in the field 
working. / Be will go and fetch water with a calabash and gibe 
(it) to father and mother. There are cocoyams in mother’s cala-
bash. Mother will give the cocoyams to father./  N.. and the 
dog will go and catch meat. There is meat in the raffia bush. 
 
Lesson 15: [N.. is fetching water.  N.. has fetched water. A 
dog is catching meat, the dog has caught meat. Father has gone 
to the field. He has gone to the field. He is starting a field. He 
has started a field.] 
N.. is Be’s brother. N.. and Be have gone and are in the field. 
Father and mother have gone and are in the field. Father has 
gone and started clearing the field.  Father is clearing part of a 
ridge to give N.. N.. has cleared the ridge,/ There is a calabash 
bowl on Be’s head. Be will fetch water and give it to N.. N.. 
will give a raffia nut to Be./ N.’s dog is in the raffia bush. N’s 
dog has not caught meat. The crab is in mother’s calabash. 
There are no cocoyams in the calabash bowl. 
 
Lesson 16: Mother is cooking cocoyams. 
[N.. gives raffia nuts to Be, he gives (them) to her. Father is in 
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 the field, he is there. N.. is in the stream, he is there./  Mother 
gives corn fufu to N.. to keep. Father gives work to N. to do. 
Father gives him part of the ridge to clear] Mother is cooking 
cocoyams. She has already cooked corn fufu and meat. She 
will keep the corn fufu for Father. The corn fufu is in a cala-
bash bowl. It is hot. / Mother will give the cocoyams to N… 
Be will fetch water to fill the calabash and keep it for mother. 
N.. will leave and go to the farm so that father will give him 
work to be doing. Father will first give a cutlass to N… Father 
is already on the farm. N.’s dog is on the farm with father. 
 
Lesson 17 :      Mother and Grandmother are planting corn 
Be is looking at them.  
[Be is looking at them. Father is looking at them./ Mother is in 
the field. She is in their field.] A calabash bowl on her head. 
Corn is in the calabash bowl on her head. / Be has given the 
corn the corn to mother and grandmother./ Mother is taking 
corn out of the calabash bowl. Grains of corn are in their 
hands. / They are planting the corn in the field. Grandmother is 
planting the corn in the ridge. Be is standing in the field and 
looking at grandmother. Mother and grandmother are planting 
the corn in the farm so that it will grow. 
 
Lesson 18 : 0.’s dog cutlass, his cutlass.  
[He has gone and carried water. He has gone and cleared a 
farm. He has gone and started a farm. She has gone and 
cooked cocoyams. She has gone and kept the corn fufu/. He 
has gone and is working. He has gone and is catching meat/. 
He has gone (to the field). He has left and gone.] 
N. left and went hunting with his dog. They left when the sun 
began to be hot. When they (went and) were out hunting, the 
dog startled an animal. N. shot it and picked it up and went 
and put it in his bag. When he had done this his body became 
hot; he went and fetched water with a calabash bowl and drank  
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it together with his dog. When the had drunk it and gone back 
to hunt, the dog startled a ground squirrel. N. shot it and the 
dog went and caught it and gave it to N. 
 
Lesson 19: Father is sewing a shirt in the reception 
house. [There is a white button on the shirt. There is a white 
spot on the goat. Grandmother has a white goat. Father has a 
white animal. / Be has come again to greet Grandmother. N. 
has gone again to fetch water.] 
Father is in the reception house with Grandmother. Father is 
sewing a shirt. He is sewing N.’s shirt. It is a white shirt. 
There is a white button on it. / Grandmother is in the reception 
house looking at Father. Father is her son. / Grandmother’s 
calabash is in the reception house. There is no water in it. Be 
has come to greet Father and Grandmother in the reception 
house. Grandmother will give the calabash to Be to go and 
fetch water with it. Be will fetch the water and come back and 
give it to Father and Grandmother to drink. 
 of them, they are taking out groundnuts from it and eating 
(them). They have eaten them all up. Tomorrow mother and 
Grandmother  will go and plant other groundnuts. 
 
Lesson 20: Be has come again. Be is coming back again. 
Be has come to greet Grandmother. Be has gone away again. 
Be is going away again. There is a button on the shirt. / 
Grandmother is at home. She is cooking cocoyams. There is a 
calabash bowl on the head of Be. There is corn in it. The corn 
does not fill the calabash bowl. Be will go and give the corn 
to Grandmother. Grandmother will take some grains of corn 
from it and gave it to Mother to plant so that it will grow. / 
Mother has cooked corn fufu and kept (it) for Father. The 
corn fufu is not hot. Father is looking for his corn fufu. 
Mother will give it to him. Grandmother has a calabash of  
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 water in her hand. She will give the water to Father to drink. / 
Father will go again to the reception house to sew his son’s 
shirt. There is a white button on the shirt. There is a pocket on 
it. N. will come and greet Father. 
 
Lesson 21:  0. has shot a partridge 
[They have caught  one animal (or another animal). They have 
one dog (or another dog). They have caught other animals. / 
They have caught five animals. They have five dogs. They 
have caught five other animals./ N. is still in the bush, he is 
still hunting. Father is still in the reception house, he is still 
sewing clothes./ N. shot a partridge today. The dog caught a 
ground squirrel today. / They have caught a ground squirrel  
and a tree rat. N. is going to the field with his dog. N. is going 
to hunt with his dog.] 
N. and his dog are still in the bush. They are still hunting. 
They have caught 5 animals. They first caught a ground squir-
rel and a tree rat. The have also caught other animals. 
The shot a partridge a white ago. White they had shot it the 
dog went back and stood and was looking art another partridge 
in a tree. N. aimed it and shot it with a gun. 
 
Lesson 22:      0.’s dog has taken meat out of the big basket 
[N.’s dog is yelping. Mother’s goat is looking at the corn./ The  
dog then started to bark. The goat left and was going./ He went 
yesterday. He went (to the farm) yesterday. The animals, the 
goats./There was nothing there. Father was not in the field.] 
N. and his dog came back from hunting yesterday. When he 
came, he divided the animals that they had caught. He gave  
one of the partridges to grandmother, that she should roast and 
cook (it). He gave the ground squirrel to his Father. When he 
had given it to him, he went and kept some of the meat in 
Mother’s big basket./ N.’s dog saw the meat in the big basket 
and went and took it out. When he took it out, N. saw it. He  
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looked for a stick, threw it at it  and hit it. The dog barked, left 
the meat and began to yelp and went away. When mother 
heard it, she went and looked into the big basket and there was 
nothing inside. 
 

Lesson 23: Ants bite Nɨb̀a’̀à 
[The ants have gone and are climbing on his body. The ants 
have gone and are biting him. N’s legs are hot./ yesterday, to-
day, tomorrow/  Ants are biting him. He is going./ He is com-
ing quickly. He is walking fast.] 
Yesterday N. went into Fathers’ house to store water for him. 
When he entered the house he went to the corner of the house 
to store the water for him. When he went and stood there, n. 
felt ants climbing on his body and beginning to bite him. He 
left immediately, went and stepped up quickly and stood at the 
door. When he stood there he saw the ants on his legs, so he 
shook them off so that they left his body. 
 
Lesson 24 : Mother and Be are eating peanuts. 
[He has seen a partridge and a ground squirrel. He has seen a 
tree rat and a goat. He has seen corn and cocoyams./ He has 
seen everybody. He has seen all animals. He has seen all ants. 
He has seen all crabs./ The ate the food that mother had 
cooked. Father had eaten the beans that mother had kept./ It is 
he who has given the grains of corn that they planted. It is he 
that has kept the bags that are at home./ It is he that has given 
the shirt which father has sewn.] Mother and Nɨba and Be are  
in the house. Mother has cooked food and given (it) to Father 
and everybody to eat. The food that Mother cooked was corn 
and beans. Mother and Be and N. are eating groundnuts. The 
groundnuts are in a big basket. The big basket is standing in 
the midst of them, they are taking out groundnuts from it and  
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 eating (them).they have eaten them all up. Tomorrow Mother 
and Grandmother will go and plant other groundnuts. 
 
Lesson 25 : Bees have stung N’s hand. Bees are stinging N’s 
hand. Father is standing in the raffia bush. Mother and N. and 
Be are in the house. Mother has cooked food and given (it) to 
Father and everybody to eat. The food that Mother cooked was 
corn and beans. Mother and Be and N. are eating groundnuts. 
The groundnuts are in a big basket. The big basket is standing 
in the midst .and. Father is standing in the raffia bush. Father 
is walking in the raffia bush./ Mother has a bag. He does not 
have mother’s bag./ N. looked for the partridge that he had 
shoot but did not found it. His dog went and looked for it, 
found it but left it and went his way. It was yesterday that n. 
shot the animals and was hunting. He dived the animals and 
gave the partridges to Mother that she should cook food with it 
for everybody in the house to eat. A little while ago (today) N. 
went hunting again. When he (went and) was out hunting he 
saw another partridge in a tree. He aimed at it and shot it, and 
his dog went and looked for it, and then let it go. / Today Fa-
ther again saw the ants which bit N. in the corner of the house. 
The ants were in mother’s big basket. Father then went and 
looked for the big basket , came and stood in the middle of the 
house and threw it hard against the door. When he threw it, the 
big basket hit Nɨba’s dog. The ants went on the dog. They bit 
it. It barked, and left and went ant started yelping. The ant are 
still on its legs. There is nothing in the big basket. / Mother is 
in the house. She is eating peanuts. Be and Grandmother will 
go tomorrow and plant some of them on the farm together with 
beans.  
 
Lesson 26 Be is sweeping Father’s ̀ house 
[A crab is near the raffia bush. A bag is standing near a tree. A  
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and also drank water. He was eating corn fufu today and also 
drinking water. She swept the reception house today and also 
cried. She was sweeping the reception house today and also 
crying. This morning (today) Father beat Be. Yesterday morn-
ing Be went to the stream. Tomorrow morning Be will go to 
the field.] N.’s friend came to visit him today. His name is 
Suu./ (This morning) today Mother cooked food and kept (it) 
for them before going to the farm. She cooked corn fufu to 
keep for them. Yesterday N. looked for meat and raffia nuts to 
keep for Suu./ This morning N. went to the stream to wash his 
clothes  and to wash himself. After he had done this he came 
back and stayed in Father’s reception house and was waiting 
for Suu. When Suu came they immediately went into Mother’s 
house. They are there now eating and talking. 
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